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Сажетак: Ја­пан­ски стри­по­ви, по­зна­ти­ји под име­ном ман­га, пре
вас­ход­но на­ме­ње­ни ло­кал­ној пу­бли­ци, успе­шно су пре­ва­зи­шли на
ци­о­нал­не гра­ни­це и уве­ћа­ли еко­ном­ски и кул­тур­ни зна­чај Ја­па­на. 
Ман­га ути­цај има­нен­тан је и у окви­ру дру­гих ин­ду­стри­ја поп кул
ту­ре – филм­ске и му­зич­ке, ја­пан­ске ани­ма­ци­је (ани­ме), ви­део ига
ра, као и ин­ду­стри­је фи­гу­ра и игра­ча­ка, од­но­сно оно­га што се под
ра­зу­ме­ва под фе­но­ме­ном „кул Ја­пан”. По­ла­зе­ћи од прет­по­став­ке 
Стју­ар­та Хо­ла да је поп кул­ту­ра ве­чи­то по­при­ште бор­бе, у ра­ду 
се пре­и­спи­ту­ју суб­вер­зив­не од­ли­ке овог „ин­фан­тил­ног” ја­пан­ског 
ме­ди­ја на ви­зу­ел­ном и на­ра­тив­ном пла­ну, као и осо­бе­ни ме­ха­ни­зми 
ко­ји­ма ман­га   пру­жа от­пор аме­рич­кој до­ми­на­ци­ји у до­ме­ну ма
сов­не кул­ту­ре. Да­ље, фо­кус ра­да је на про­во­ка­тив­ном „ло­ли­кон” 
жан­ру ко­ји се мо­же ту­ма­чи­ти као при­мер ман­га опи­ра­ња те­мат
ском кон­зер­ва­ти­ви­зму у до­ме­ну фик­ци­је. 

Кључне речи: ман­га, ин­фан­ти­ли­за­ци­ја, „ло­ли­кон”, „кул Ја­пан”, 
от­пор
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Увод

Чу­ве­на на­род­на при­по­вет­ка „Мо­мо­та­ро” („Де­чак из бре­
скве”) јед­но је од нај­зна­чај­ни­јих ли­те­рал­них де­ла за ја­пан­
ски на­ци­о­нал­ни иден­ти­тет. Упр­кос број­ним вер­зи­ја­ма из 
усме­них пре­да­ња, при­ча о де­ча­ку из бре­скве ко­ју је про­на­
шао ста­ри­ји брач­ни пар, од дру­ге по­ло­ви­не XIX ве­ка стан­
дар­ди­зо­ва­на је и увр­ште­на у чи­тан­ке за основ­ну шко­лу. 
При­по­вет­ка „Мо­мо­та­ро” адап­ти­ра­на је у раз­ли­чи­тим ви­зу­
ел­ним фор­ма­ти­ма – хо­ри­зон­тал­ним сви­ци­ма (ema­ki­mo­no, 絵
巻物), илу­стро­ва­ним књи­га­ма – ку­са­зо­ши (kusazōshi, 草双
紙), сли­ков­ни­ца­ма (aka­hon, 赤本), и илу­стро­ва­ним књи­га­
ма за од­ра­сле – ки­бјо­ши (kibyōshi, 黄表紙) ко­ји се сма­тра­ју 
пре­те­ча­ма стри­па. Од­ра­став­ши у сна­жног мла­ди­ћа, Мо­мо­
та­ро са­оп­шта­ва ро­ди­те­љи­ма да од­ла­зи на остр­во зло­ду­ха 
(oni, 鬼) ка­ко би до­нео бла­го ко­је они чу­ва­ју. Ја­ни­га­та Ку­нио 
(Yani­ga­ta Ku­nio),1 уте­ме­љи­тељ фол­кло­ри­сти­ке као на­уч­не 
ди­сци­пли­не у Ја­па­ну, из­дво­јио је „Мо­мо­та­ро” као ау­тох­то­ну 
ја­пан­ску при­по­вет­ку, иа­ко су и у тра­ди­ци­ја­ма дру­гих кул­ту­
ра по­зна­те при­че о ми­ни­ја­тур­ним ју­на­ци­ма, ма­те­ри­ја­ли­зо­ва­
ним у раз­ли­чи­тим из­дан­ци­ма фа­у­не, а ко­ји усре­ћу­ју па­ро­ве 
без де­це.2 

Се­дам­де­се­тих го­ди­на XX ве­ка, је­дан од во­де­ћих пси­хи­ја­та­
ра у Ја­па­ну, Дои Та­кео узи­ма ову при­по­вет­ку као при­мер ко­
јим об­ја­шња­ва мла­де и њи­хов бунт.3 По­пут ста­ри­јег брач­ног 
па­ра из при­по­вет­ке, ро­ди­те­љи пру­жа­ју љу­бав и за­шти­ту де­
ци, али зна­чај­но из­о­ста­вља­ју кру­ци­јал­не са­ве­те о са­зре­ва­њу. 
Шта­ви­ше, мла­ди не успе­ва­ју да утвр­де раз­ли­ку из­ме­ђу се­бе 
и ро­ди­те­ља, те им је по­треб­но остр­во ду­хо­ва ка­ко би ко­нач­
но од­ра­сли, од­но­сно утвр­ди­ли соп­стве­не сна­ге и гра­ни­це. 
Дои за­тим за­кљу­чу­је да се у са­вре­ме­ном дру­штву из­гу­би­ла 
фи­гу­ра оца ко­ја би об­ја­сни­ла зна­чај ау­то­ри­те­та и по­рет­ка, 
те да је са­свим из­ве­сно да ће у та­ко без­на­де­жном до­бу мла­
ди ду­го пре­и­спи­ти­ва­ти сво­ју моћ. Тре­ба на­по­ме­ну­ти да Дои 
ову те­зу фор­ми­ра на­кон ма­сов­них ја­пан­ских про­те­ста про­
тив ре­ви­зи­је Спо­ра­зу­ма о без­бед­но­сти из­ме­ђу Сје­ди­ње­них 
Аме­рич­ких Др­жа­ва и Ја­па­на 1960. го­ди­не, ко­ји су оку­пи­ли 
ви­ше од хи­ља­ду раз­ли­чи­тих рад­нич­ких, по­љо­при­вред­них 
и про­свет­них син­ди­ка­та, сту­дент­ских и жен­ских по­кре­та, 
и број­них умет­нич­ких и кул­тур­них ор­га­ни­за­ци­ја и тру­па, и 
кул­ми­на­ци­је гло­бал­них сту­дент­ских про­те­ста 1968. го­ди­не. 
Са­вре­ме­но до­ба Дои раз­у­ме као вре­ме пер­ма­нент­них кри­за 

1	 Сва ја­пан­ска име­на су на­ве­де­на пре­ма ја­пан­ском ре­до­сле­ду – пре­зи­ме, 
за­тим сле­ди име.

2	 Va­sić, D. (pr.) (2016) Ja­pan­ske na­rod­ne pri­če, Be­o­grad: Ta­ne­si, str. 72.
3	 Doi, Т. (2014) The ana­tomy of de­pen­den­ce, Ko­dan­sha USA, p. 145.
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и пре­вра­та, у ко­ји­ма се иде­о­ло­шки осве­шће­ни мла­да­лач­ки 
бунт по­себ­но ис­ти­че. У овом кон­тек­сту, ин­те­ре­сант­но је на­
гла­си­ти да се по­сле­рат­ни пе­ри­од у Ја­па­ну сма­тра исто­риј­
ском тач­ком у ко­јој је ста­нов­ни­штво до­се­гло ма­сов­ну ин­
фан­ти­ли­за­ци­ју.4 

Раз­ло­зи за та­кву „ја­пан­ску не­зре­лост” про­на­ла­зе се у рат­
ном по­ра­зу и не­су­о­ча­ва­њу ста­нов­ни­штва са соп­стве­ном од­
го­вор­но­шћу, као и ра­пид­ној про­ме­ни у аме­рич­ком од­но­су 
пре­ма Ја­па­ну (од озло­гла­ше­ног не­при­ја­те­ља до нај­бли­жег 
са­рад­ни­ка ко­ји ни­је прет­ња, већ не­ко ко­ме је по­треб­на за­
шти­та). Узрок ин­фан­ти­ли­за­ци­је ја­пан­ског дру­штва   мо­же 
се нај­ра­ни­је пре­по­зна­ти у им­пе­ра­ти­ву бр­зе мо­дер­ни­за­ци­је 
Ја­па­на то­ком Ме­и­ђи пе­ри­о­да (1868–1912) ка­да је Ја­пан био 
„при­мо­ран” да „од­ра­сте”5, а ко­ји је на­сту­пио на­кон ви­ше­ве­
ков­не изо­ла­ци­о­ни­стич­ке по­ли­ти­ке. Ипак, из­ја­ва аме­рич­ког 
оку­па­ци­о­ног ге­не­ра­ла Да­гла­са Ме­кар­ту­ра (Do­u­glas Ma­cArt­
hur),6 да је Ја­пан по­пут „два­на­е­сто­го­ди­шњег де­ча­ка”, оста­је 
упамћенa као исто­риј­ски факт ко­јим се у јав­ном дис­кур­су 
ја­пан­ски ко­лек­тив­ни иден­ти­тет ка­рак­те­ри­ше као (по­ли­тич­
ки) не­до­ра­стао. Иан Бур­ма не скри­ва сво­ју ири­ти­ра­ност ин­
фан­тил­но­шћу по­сле­рант­не ја­пан­ске кул­ту­ре ко­ју пре­по­зна­је 
у „ди­зни­лен­дов­ској ар­хи­тек­ту­ри”, „гла­со­ви­ма же­на ко­је се 
пре­тва­ра­ју да су де­вој­чи­це” и „по­слов­ним љу­ди­ма ко­ји у 
ме­тро­и­ма чи­та­ју стри­по­ве за де­ча­ке”.7 У овом пе­ри­о­ду се 
упра­во од­нос са Сје­ди­ње­ним Аме­рич­ким Др­жа­ва­ма ус­по­
ста­вља као кљу­чан за по­ли­тич­ку, еко­ном­ску и со­цио-кул­тур­
ну ствар­ност Ја­па­на. Пер­спек­ти­ва из ко­је се аме­рич­ка (по­
пу­лар­на) кул­ту­ра, или ши­ре – за­пад­но дру­штво, по­ста­вља 
као основ­на ре­фе­рен­ца у од­но­су на ко­ју се про­це­њу­је ја­пан­
ска, до­во­ди до пред­ста­ве да је оправ­да­на упо­тре­ба тер­ми­на 
попут „ин­фан­ти­ли­за­ци­је” у кон­тек­сту Ја­па­на.8

По­ла­зе­ћи од прет­по­став­ке Стју­ар­та Хо­ла (Stu­art Hall) да је 
поп кул­ту­ра ве­чи­то по­при­ште бор­бе, „по­ље на ко­ме се одвија 

4	 Shi­bu­sa­wa N. (2010) Ame­ri­ca’s Ge­is­ha Ally: Re­i­ma­gi­ninh the Ja­pa­ne­se 
Enemy, Cam­brid­ge: Har­vard Uni­ver­sity Press.

5	 Vin­cent, K. Ni­hon-te­ki mi­se­i­ju­ku no ke­i­fu, in: Ni­hon-te­ki sōzōryoku no mi
rai: Kūru ja­po­no­ro­jii no kanōsei, ed. Azu­ma, H. (2010), Tokyo: NHK Bo­oks, 
p. 20.

6	 Ме­кар­тур је зва­нич­но при­хва­тио пре­да­ју Ја­па­на 1945. го­ди­не и пре­у­зео 
кључ­ну уло­гу то­ком аме­рич­ке оку­па­ци­је.

7	 Bur­ma, I. (2009) The wa­ges of gu­ilt: me­mo­ri­es of war in Ger­many and Ja
pan, Lon­don: Atlan­tic Bo­oks, p. 295; Kin­dle edi­tion.

8	 Да­кле, овај рад тре­ба чи­та­ти у кљу­чу от­по­ра за­пад­њач­ком дис­кур­су о 
Ја­па­ну ко­ји се ко­ри­сти тер­ми­ни­ма по­пут ин­фан­ти­ли­за­ци­је, исто­вре­ме­но 
ис­ти­чу­ћи соп­стве­ну „зре­лост”.
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тран­сфор­ма­ци­ја”9, циљ овог ра­да је­сте да се раз­мо­тре мо­
гућ­но­сти ар­ти­ку­ла­ци­је кул­ту­ре от­по­ра у по­пу­лар­ној кул­ту­
ри дру­штва ко­је је стиг­ма­ти­зо­ва­но као не­зре­ло. Ја­пан на­кон 
Дру­гог свет­ског ра­та соп­стве­ну „ма­ло­лет­ност” ин­тен­зи­ви­
ра, или ба­рем не ума­њу­је са сва­ком на­до­ла­зе­ћом де­це­ни­јом, 
а та­ква тен­ден­ци­ја се еви­дент­но ши­ри и на гло­бал­ном ни­воу. 
Мо­же­мо кон­ста­то­ва­ти иро­ни­ју да је Ја­пан за­пра­во био „про­
гре­си­ван“ у вла­сти­тој адо­ле­сцент­ској „ре­гре­си­ји”, јер је у 
исту за­ко­ра­чио пре остат­ка све­та. 

То­ком исто­ри­је, стри­по­ви су нај­че­шће оспо­ра­ва­ни због 
„опа­сног” ути­ца­ја на дру­штво, фор­ми­ра­ју­ћи сте­ре­о­ти­пе о 
„ла­ком шти­ву”, ко­је мо­же да ис­ква­ри омла­ди­ну, а од­ра­сле 
пре­тво­ри у нео­збиљ­не дру­штве­не ак­те­ре.10 У ра­ду се пре­
и­спи­ту­ју суб­вер­зив­ни по­тен­ци­ја­ли „ин­фан­тил­ног” ме­ди­ја 
ја­пан­ске стрип кул­ту­ре и на­сто­ји се мар­ки­ра­њу кључ­них та­
ча­ка от­по­ра пре­ма хе­ге­мо­ној до­ми­на­ци­ји за­пад­њач­ког стри­
па. Ман­га де­ста­би­ли­ше ви­зу­ел­не и на­ра­тив­не кон­вен­ци­је, 
по­вре­ме­но ра­за­ра­ју­ћи темат­скe та­буе у до­ме­ну фик­ци­је.

Ман­га као иден­ти­тет кул Ја­па­на

Ја­пан­ски стри­по­ви по­зна­ти­ји под име­ном ман­га (漫画), пре­
вас­ход­но за­хва­љу­ју­ћи жан­ров­ској ра­зно­вр­сно­сти (ко­ме­ди­ја, 
ро­ман­са, ак­ци­ја, хо­рор, на­уч­на фан­та­сти­ка, исто­риј­ски, би­
о­граф­ски, спорт­ски, аван­ту­ри­стич­ки, еду­ка­тив­ни, ерот­ски и 
др.) бро­је ми­ли­он­ске чи­та­о­це ши­ром све­та. По­ред на­ве­де­
них те­мат­ских жан­ро­ва, кла­си­фи­ко­ва­ни су и пре­ма род­ним 
и ста­ро­сним ка­те­го­ри­ја­ма пу­бли­ке ‒ шо­ђо (shōjo, 少女) – ­
де­вој­чи­це, шо­нен (shōnen, 少年) – де­ча­ци, ђо­се (jo­sei, 女
性) -  мла­де же­не, се­нен (se­i­nen, 青年) – мла­ди­ћи. У Ја­па­
ну, штам­па­ју се се­ри­ја­ли­зо­ва­но као део ман­га ча­со­пи­са или 
са­мо­стал­но у ви­ду обим­них из­да­ња, че­сто у не­ко­ли­ко то­
мо­ва (tankōbon, 単行本). Ја­пан­ска на­ци­о­нал­на из­да­вач­ка 
асо­ци­ја­ци­ја и На­уч­но-ис­тра­жи­вач­ки ис­ти­тут за из­да­вач­ке 
де­лат­но­сти об­ја­ви­ли су из­ве­штај у ко­јем се на­во­ди да ман­га 
тр­жи­ште (ко­је укљу­чу­је про­да­ју штам­па­них и ди­ги­тал­них 
из­да­ња), вред­но 441.4 ми­ли­јар­ди је­на (3.59 ми­ли­јар­ди евра), 
пра­ти по­раст од 1,9% у 2018. го­ди­ни.11 Зна­ча­јан део ман­га 

9	 Hol, S. Be­leš­ke o de­kon­stru­i­sa­nju „po­pu­lar­nog”, u: Stu­di­je kul­tu­re, pri­re­di­la 
Đor­đe­vić, J. (2008), Be­o­grad: Slu­žbe­ni gla­snik, str. 318.

10	То­ком че­тр­де­се­тих и пе­де­се­тих го­ди­на ХХ ве­ка у аме­рич­кој ан­ти-стрип 
кам­па­њи се по­себ­но из­дво­јио пси­хи­ја­тар Фре­дрик Вер­там (Fre­dric Wert­
ham) са књи­гом Se­duc­tion of the In­no­cent (1954). О „ан­ти­шунд за­ко­ну” и 
стрип кул­ту­ри у Ср­би­ји ви­де­ти: Zu­pan, Z. Strip u Sr­bi­ji 1955-1972, mart 
2006., https://www.rast­ko.rs/strip/1/strip-u-sr­bi­ji-1955-1972/in­dex_l.html 

11	https://www.aj­pea.or­.jp­/bo­ok/2-1902/in­dex.html  https://hon.jp/
news/1.0/0/21536
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тр­жи­шта чи­не и до­ђин­ши (dōjinshi, 同人誌) ра­до­ви не­за­ви­
сних ау­то­ра ко­ји ства­ра­ју ван ин­сти­ту­ци­о­нал­них мејнстрим 
окви­ра. О ман­га по­пу­лар­но­сти све­до­чи и по­сто­ја­ње Ме­
ђу­на­род­ног ман­га му­зе­ја у Кјо­ту (Kyōto Ko­ku­sai Man­ga 
Myūji­a­mu, 京都国際マンガミュージアム), отво­ре­ног 2006. 
го­ди­не, као и број­них ман­га ка­фи­ћа (man­ga kis­sa, 漫画喫
茶). По­след­ње две де­це­ни­је, сва­ко­дне­ви­ца у Ја­па­ну по­ста­
је у из­ве­сној ме­ри ман­га­и­зо­ва­на за­хва­љу­ју­ћи бил­бор­ди­ма, 
улич­ним зна­ци­ма, бро­шу­ра­ма и ли­фле­ти­ма раз­ли­чи­тих вла­
ди­них и не­вла­ди­них аген­ци­ја ко­ји за циљ има­ју скре­та­ње 
па­жње на од­ре­ђе­ни кон­текст у јав­ном про­сто­ру (ре­гу­ли­са­ња 
по­на­ша­ња, упо­зо­ре­ња) – хјо­ши­ки (hyōshiki, 標識). При­сут­на 
је и про­ли­фе­ра­ци­ја ка­рак­те­ра (kyara, キャラ) ко­ји по­ти­чу из 
„на­ра­тив­них ме­ди­ја“ по­пут ман­га, ани­ме, ви­део ига­ра, за­
тим ли­ко­ва кре­и­ра­них од стра­не ком­па­ни­ја по­пут Сан­рио 
(San­rio) и Сан-Икс (San-X) (гло­бал­но нај­по­зна­ти­ја Hel­lo 
Kitty), по­том роб­них ка­рак­те­ра ко­ји не­ма­ју ни­ка­кав на­ра­тив­
ни кон­текст, већ су ис­кљу­чи­во у слу­жби кон­зу­ме­ри­зма, као 
и ма­ско­та раз­ли­чи­тих фир­ми, ин­сти­ту­ци­ја, оп­шти­на, гра­до­
ва и пре­фек­ту­ра (yuru kyara, ゆるキャラ). Уста­но­вље­не су 
и број­не ман­га на­гра­де раз­ли­чи­тих ка­те­го­ри­ја, а од 2007. 
го­ди­не ја­пан­ско Ми­ни­стар­ство спољ­них по­сло­ва рас­пи­су­је 
Ме­ђу­на­род­ни кон­курс за ман­га ра­до­ве12. Од кра­ја XX ве­ка 
ман­га кур­се­ви по­ста­ли су део ака­дем­ских ку­ри­ку­лу­ма, не 
са­мо као део уни­вер­зи­тет­ског обра­зо­ва­ња бу­ду­ћих ман­га 
умет­ни­ка, већ и као пред­мет се­ми­о­ло­шке, на­ра­то­ло­шке и 
естет­ске ана­ли­зе кон­крет­них де­ла.

Под­јед­на­ко на на­ра­тив­ном и ви­зу­ел­ном пла­ну, мо­же се ре­ћи 
да ман­га стри­по­ви  ге­не­ри­шу кул­ту­ру от­по­ра као ди­рект­ну 
ре­ак­ци­ју на до­ми­нант­не иде­о­ло­ги­је уну­тар и ван гра­ни­ца 
Ја­па­на. Упра­во у пред­рат­ном пе­ри­о­ду, у вре­ме ко­лек­тив­ног 
сна о ја­пан­ском им­пе­ри­ја­ли­зму, по­пу­лар­ност ових стри­по­ва 
ра­сте, јер су фи­гу­ри­ра­ли као сред­ство от­по­ра по­ли­ти­ка­ма 
ре­пре­си­је. Са дру­ге стра­не, по­зи­ва­ју­ћи се на те­о­ри­ју ја­пан­
ске ани­ма­ци­је као „на­ци­о­нал­не фор­ме” Таихе­ја Има­му­ре 
(Ta­i­hei Ima­mu­ra), пре­ма ко­јој се апро­при­ја­ци­јом тра­ди­ци­о­
нал­них умет­нич­ких тех­ни­ка Ја­пан сна­жно опи­ре за­пад­њач­
ком ка­пи­та­ли­стич­ком ути­ца­ју, Крег Но­рис (Cra­ig Nor­ris) 
упу­ћу­је на је­дин­стве­ност ја­пан­ског сти­ла ко­ји не­ја­пан­ској 
пу­бли­ци и ау­то­ри­ма ну­ди ал­тер­на­тив­ну пер­спек­ти­ву све­про­
жи­ма­ју­ће „аме­ри­ка­ни­за­ци­је гло­бал­не ви­зу­ел­не кул­туре”.13 

12	h t t p s : / / www.m o ­f a . g o ­. j p ­/ p r e s s / r e ­l e ­a ­s e / p r e s s 4 e _ 0 0 2 4 1 3 .
html?fbclid=IwAR1JLEQ­ndrIN­Xa6H-jmFuvc3Ccy6qC0Z1TI­XU­Ce­imp­
pEV9CQQdU­i­Ujm­rE­UM

13	Nor­ris, C. (2010) Ima­ges of Re­si­stan­ce in Man­ga and Ani­me’s Im­pro­ba­ble 
Su­bjects,. JO­SA, Vol. 42, p. 97, 106.
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Те­зу о ман­га от­по­ру аме­рич­кој ко­ло­ни­за­ци­ји гло­бал­не поп 
кул­ту­ре, Но­рис раз­ви­ја на при­ме­ру мо­ти­ва не­при­јат­ног ми­
ри­са. На­и­ме, он ис­ти­че ве­зу из­ме­ђу сви­та­ка из два­на­е­стог 
ве­ка, ду­бо­ре­за фе­у­дал­ног Ја­па­на и са­вре­ме­них стри­по­ва, 
ти­ме ре­фе­ри­шу­ћи на очу­ва­ни конт­ину­и­тет са тра­ди­ци­о­нал­
ним дрским и са­ти­рич­ним „то­а­лет ху­мо­ром” ко­ји па­ро­ди­
ра фи­гу­ре ау­то­ри­те­та. Иа­ко се не мо­же не­ги­ра­ти очу­ва­ње 
ак­ту­ел­но­сти овог мо­ти­ва у са­вре­ме­ном ја­пан­ском стри­пу, 
узи­ма­ње при­ме­ра вул­гар­но­сти као ау­тен­тич­не на­ци­о­нал­не 
ка­рак­те­ри­сти­ке ја­пан­ске ви­зу­ел­не кул­ту­ре, до­ста от­кри­ва о 
по­зи­ци­ји са­мог ау­то­ра, тач­ни­је ње­го­вом не­ја­пан­ском по­ре­
клу. Уме­сто на­гла­ша­ва­ња ја­пан­ске фа­сци­ни­ра­но­сти не­суп­
тил­ном ико­но­гра­фи­јом као ви­дом кул­ту­ре от­по­ра аме­рич­
кој до­ми­на­ци­ји, мо­же се ука­за­ти на зна­чај­ни­је не­па­тво­ре­не 
ман­га ка­рак­те­ри­сти­ке по­пут чи­та­ња са де­сна на ле­во због 
вер­ти­кал­но штам­па­ног тек­ста, или ком­плек­сност и „му­та­
ци­ја” на­ра­ти­ва ко­је се лак­ше оства­ру­ју због обим­но­сти фор­
ма­та. Гра­ма­ти­ка ви­зу­ел­ног ман­га је­зи­ка огле­да се у спе­ци­
фич­ном при­ка­зу круп­них очи­ју и сит­них уста ли­ко­ва14, као и 
у ме­та­фо­рич­ним кон­вен­ци­ја­ма (ли­ни­је ко­је у по­за­ди­ни ли­ка 
„бри­шу” по­сто­је­ћи про­стор ка­ко би на­гла­си­ле ужур­ба­ност, 
или бу­ке­ти цве­ћа ко­ји ука­зу­ју на емо­тив­но ста­ње ли­ка) и 
сим­бо­лич­ним зна­ци­ма (кр­ва­ре­ње из но­са као из­раз сек­су­ал­
не уз­бу­ђе­но­сти, гри­же­ње ма­ра­ми­це као ту­га, ма­чи­ји осмех 
ли­ка као не­ста­шност, из­не­над­на (су­пер)де­фор­ми­са­ност ли­
ка као нео­збиљ­ност или сра­мо­та, и др.).

Ме­ђу­тим, пи­та­ње шта је ман­га је­сте ком­плек­сни­је од го­ре­
на­ве­де­них од­ре­ђе­ња и ка­рак­те­ри­сти­ка. Зол­тан Как­сук (Zol­
tan Kac­suk) ука­зу­је на основ­ну по­де­лу у раз­у­ме­ва­њу овог 
фе­но­ме­на кроз две при­зме – ман­га као стил и као Ma­de in 
Ja­pan кон­цепт.15 У по­след­ње две де­це­ни­је сам тер­мин ман­га 
је у гло­бал­ном дис­кур­су пре­ва­зи­шао на­ци­о­нал­не окви­ре Ја­
па­на, и по­стао кон­цепт ко­ји Жа­клин Бернт (Ja­qu­e­li­ne Berndt) 
ту­ма­чи као ме­сто „кул­ту­рал­ног рас­кр­шћа”16. Сва­ка­ко, Бернт 
апро­при­ја­ци­ју и хи­бри­ди­за­ци­ју схва­та као уо­би­ча­је­не и 
оче­ки­ва­не у кон­тек­сту гло­бал­них поп­кул­ту­рал­них прак­си, 

14	„Ман­га бог”, Те­зу­ка Оса­му је нај­у­ти­цај­ни­ји ман­га умет­ник, ко­ји је ства­
рао под сна­жим ути­ца­јем аме­рич­ког стри­па и Вол­та Ди­зни­ја (Walt Di­
sney). Иа­ко је не­спо­ран Те­зу­кин до­при­нос ја­пан­ском стри­пу, ви­зу­ел­ни 
је­зик оно­га што се да­нас гло­бал­но пре­по­зна­је као ман­га стан­дард не 
по­дра­жа­ва стил овог ау­то­ра.

15	Kac­suk, Z. (2018) Re-Exa­mi­ning the “What is Man­ga” Pro­ble­ma­tic: The 
Ten­sion and In­ter­re­la­ti­on­ship bet­we­en the“Style” Ver­sus “Ma­de in Ja­
pan” Po­si­ti­ons, Arts 7 (3). (10th  July 2018). https://www.mdpi.com/2076-
0752/7/3/26/htm 

16	Berndt, J. аnd Kümmer­ling-Me­i­ba­u­er, B. (eds.) (2013) Man­ga’s Cul­tu­ral 
Cros­sro­ads, New York and Lon­don: Ro­u­tled­ge, p. 1.
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ука­зу­ју­ћи на ути­цај аме­рич­ког стри­па на ban­de des­si­nee и 
ман­га стри­по­ве, али ис­ти­чу­ћи да се ге­о­пли­тич­ко и на­ци­о­
нал­но од­ре­ђе­ње зна­чај­но ви­ше ис­ти­че ка­да је реч о ман­га 
стри­по­ви­ма.

Има­ју­ћи у ви­ду до­ми­на­ци­ју за­пад­њач­ке, пре­вас­ход­но аме­
рич­ке поп кул­ту­ре на гло­бал­ном ни­воу, ман­га по­пу­лар­ност 
ван Ја­па­на ну­ди сим­бо­лич­ки из­лаз, ал­тер­на­ти­ву од­но­сно 
от­пор та­квој кул­тур­ној хе­ге­мо­ни­ји. На­кон Дру­гог свет­ског 
ра­та, Ја­пан је про­на­ла­зио на­чи­не да уна­пре­ди сво­је од­но­се 
са све­том, про­мо­ви­шу­ћи вла­сти­ту тра­ди­ци­о­нал­ну умет­ност 
и кул­ту­ру. Са пре­стан­ком Хлад­ног ра­та и па­дом Бер­лин­ског 
зи­да, ко­ји до­во­де до ве­ћег сте­пе­на гло­бал­не ин­те­гра­ци­је, и 
убр­за­ним раз­во­јем ин­фор­ма­циј­ско-тех­но­ло­шких си­сте­ма, 
про­мо­ви­са­ње ја­пан­ске поп кул­ту­ре по­ста­је стра­те­шки им­
пе­ра­тив др­жав­не по­ли­ти­ке. У по­ли­тич­ком дис­кур­су, као ре­
дак при­мер скре­та­ња па­жње на зна­чај стри­по­ва, из­два­ја се 
ја­пан­ска Ли­бе­рал­но-де­мо­крат­ска пар­ти­ја ко­ја је ме­ђу сво­
јим при­о­ри­те­ти­ма, по­ред бор­бе про­тив те­ро­ри­зма и ре­це­си­
је, за­шти­те жи­вот­не око­ли­не, на­ве­ла и про­мо­ци­ју по­пу­лар­не 
кул­ту­ре – ман­га, ани­ме и ви­део ига­ра.17 

Про­је­кат кул Ја­пан има за циљ да де­ри­ва­те ин­ду­стри­је поп 
кул­ту­ре (ман­га, ани­ме, ви­део игре) ус­по­ста­ви као ефи­ка­сне 
чи­ни­о­це ја­пан­ске ме­ке си­ле.18 Учин­ко­ви­тост ова­квог по­ду­
хва­та ја­пан­ског др­жав­ног апа­ра­та са­свим из­ве­сно је у ко­ре­
ла­ци­ји са ин­фор­ма­ци­о­но-тех­но­ло­шком ером но­вог ми­ле­ни­
ју­ма. Ин­тер­нет је омо­гу­ћио ве­ћу ви­дљи­вост пар­тици­па­тор­
них и фан­дом за­јед­ни­ца ко­је ја­пан­ску осо­бе­ност вред­ну­ју и 
по­дра­жа­ва­ју. Ин­те­ре­сант­на је и чи­ње­ни­ца да су на свет­ском 
тр­жи­шту из­у­зет­но по­пу­лар­ни уџ­бе­ни­ци-ту­то­ри­ја­ли ко­ји 
под­у­ча­ва­ју „ка­ко се цр­та ман­га”, чи­ме се ак­тив­но под­сти­че 
кре­а­тив­ност ман­га кон­зу­ме­на­та.19

Зна­чај овог про­јек­та као ме­ке си­ле ни­је са­мо у лу­кра­тив­но­
сти, већ и у дру­гим дру­штве­ним аспек­ти­ма, од­но­сно про­ме­
ни мо­де­ла по­на­ша­ња и пер­цеп­ци­је. Кул Ја­пан, ре­чи­ма Ка­тје 
Ва­ла­ски­ви (Ka­tja Va­la­ski­vi) пред­ста­вља „дру­штве­но има­
ги­нар­но”, где се ци­ље­ви по­ли­ти­ке ја­пан­ске вла­де укр­шта­
ју са пер­цеп­ци­ја­ма на­ци­о­нал­них и тран­сна­ци­о­нал­них фан 

17	Исто, стр. 21.
18	Кул Ја­пан укљу­чу­је и филм, му­зи­ку, мо­ду, ку­хи­њу и ар­хи­тек­ту­ру.
19	Кра­јем XX ве­ка из­да­ва­чи Grap­hic-sha и Ja­pa­ni­me Co. Ltd. по­че­ли су по­

пу­ла­ри­за­ци­јом се­ри­ја­ла How to Draw Man­ga у Ја­па­ну и ино­стран­ству. 
Овај тренд на­ста­ви­ли су број­ни ја­пан­ски и ино­стра­ни ау­то­ри; Ho­soi, A. 
(2015) Draw Man­ga Fa­ces for Ex­pres­si­ve Cha­rac­ters: Le­arn to Draw Mo­re 
Than 900 Fa­ces, IM­PACT Bo­oks; Pe­tro­vic, M. (2015) Man­ga Crash Co­ur­se: 
Draw Man­ga Cha­rac­ters and Sce­nes from Start to Fi­nish, Impact Bo­oks.
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за­једни­ца.20 У ери гло­бал­не еко­но­ми­је, брен­ди­ра­ње на­ци­о­
на­лог иден­ти­те­та не са­мо да је ва­жна стра­те­ги­ја по­зи­ци­о­
ни­ра­ња у од­но­су на дру­ге др­жа­ве, већ и до­при­но­си про­це­су 
на­ци­о­нал­не хо­мо­ге­ни­за­ци­је, чи­ме се до­дат­но по­ме­ра фо­кус 
са не­га­тив­них или не­же­ље­них аспе­ка­та дру­штва. По­зи­ва­
ју­ћи се на од­ре­ђе­ње кул кон­зу­ме­ри­зма као „пер­ма­нент­ног 
ста­ња при­ват­не по­бу­не“ код Па­ун­ти­на и Ро­бин­са (Po­un­tain, 
Ro­bins), где кул став под­ра­зу­ме­ва при­хва­ће­ност вр­шња­ка и 
скан­да­ли­зо­ва­ње ро­ди­те­ља, Ва­ла­ски­ви при­ме­ћу­је па­ра­докс 
на­по­ра др­жав­ног апа­ра­та да при­сво­ји „де­чи­ју” за­ба­ву, пре­
тва­ра­ју­ћи је у на­ци­о­нал­ни бренд.21 Би­ти кул са со­бом но­си 
ау­тен­ти­чан, бун­то­ван, мла­да­лач­ки став пре­ма ау­то­ри­те­ту, те 
се у аси­ме­трич­ним од­но­си­ма раз­ли­чи­тих кул­ту­ра у гло­бал­
ној сфе­ри, ова­кво брен­ди­ра­ње Ја­па­на мо­же ту­ма­чи­ти упра­
во као та­кво. На­и­ме, кре­а­тив­ни при­ступ зва­нич­не ја­пан­ске 
кул­тур­не по­ли­ти­ке у ви­ду ман­га по­пу­ла­ри­за­ци­је, од­но­сно 
про­па­ги­ра­ња са­др­жа­ја ко­ји че­сто скан­да­ли­зу­ју „од­ра­сли“ 
За­пад, упра­во де­ста­би­ли­зу­је су­ве­ре­ну над­моћ до­ми­нант­не 
поп кул­ту­ре. Су­штин­ски ри­зик да кул аспект бу­де за­пра­во 
из­оп­штен из ман­га кул­ту­ре, јер је при­сва­ја др­жав­на по­ли­
ти­ка, ни­је ути­цао на ма­њу по­пу­лар­ност ове умет­но­сти у Ја­
па­ну. По­ред то­га, офи­ци­јел­на стра­те­ги­ја ја­пан­ске кул­тур­не 
по­ли­ти­ке да про­мо­ви­ше кон­тра-кул­тур­ни „адо­ле­сцент­ски” 
ме­диј, ра­ди­кал­но се су­прот­ста­вља ри­гид­но­сти ко­ју За­пад 
сер­ви­ра у до­ме­ну поп кул­ту­ре. 

Нор­ми­ра­ње пра­ће­но по­ли­тич­ком ко­рект­но­шћу до­сти­же 
врху­нац са фор­ми­ра­њем про­фе­си­је осе­тљи­вог чи­та­о­ца 
(sen­si­ti­vity re­a­der) у аме­рич­ком из­да­ва­штву. За­да­так ова­квог 
чи­та­о­ца је­сте да по­мог­не из­да­ва­чу и „ис­пра­ви” ау­то­ра, од­
но­сно ука­же на „ве­ро­до­стој­ност” де­ла и по­твр­ди ау­тен­тич­
ност од­ре­ђе­них ли­ко­ва, јер сам де­ли слич­но ис­ку­ство или 
при­па­да ма­њин­ској (или мар­ги­на­ли­зо­ва­ној) иден­ти­тет­ској 
гру­пи о ко­јој је реч. По­тре­ба да се ума­њи или у иде­ал­ном 
слу­ча­ју пот­пу­но ис­ко­ре­ни не­до­след­ност и не­по­ду­дар­ност са 
ре­ал­но­шћу, на­ста­је из бри­ге из­да­ва­ча да не­га­тив­не кри­ти­
ке де­ла не бу­ду за­сно­ва­не на пре­по­зна­том сте­ре­о­тип­ном и 
без­о­се­ћај­ном за­кљу­чи­ва­њу ау­то­ра. Иде­ја да „уред­ни­ци раз­
ли­чи­то­сти” по­спе­шу­ју де­ло фик­ци­је ука­зу­је на но­ве ви­до­ве 
„кре­а­тив­ног” огра­ни­ча­ва­ња ау­тор­ских сло­бо­да, и еви­дент­но 
сма­њу­је по­тен­ци­јал суб­вер­зив­ног је­зи­ка уко­ли­ко не од­го­
ва­ра ре­ал­но­сти про­жи­вље­ног ис­ку­ства од­ре­ђе­ног чи­та­о­ца. 
На­су­прот сте­рил­ним са­др­жа­ји­ма на­ста­лим ова­квим ме­то­
да­ма про­чи­шће­ња тек­ста по­ста­вља се зва­нич­ни Ја­пан ко­ји 

20	Va­la­ski­vi, K. (2013) A brand new fu­tu­re? Cool Ja­pan and the so­cial ima­gi­
nary of the bran­ded na­tion, Ja­pan Fo­rum, p. 4.

21	Исто, стр. 9.
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је спре­ман на ри­зик „нео­д­го­вор­но­сти” у до­ме­ну по­пу­лар­не 
кул­ту­ре. Оту­да се про­мо­ви­са­њем кул Ја­па­на ујед­но ис­ти­че и 
брен­ди­ра је­дин­стве­ност ја­пан­ског иден­ти­те­та.  

Оп­сце­ност као ул­ти­ма­тив­ни ­
ре­ме­ти­лач­ки фак­тор

У Ја­па­ну је за­кон­ска ре­гу­ла­ти­ва оп­сце­но­сти де­фи­ни­са­на 
чла­ном 175 и да­ти­ра из Ме­и­ђи пе­ри­о­да ка­да се те­жи­ло све 
ве­ћем уса­гла­ша­ва­њу са за­пад­њач­ким дру­штви­ма. Иа­ко по­
сле­рат­ни устав га­ран­ту­је не­при­ме­њи­ва­ње цен­зу­ре, мно­га 
књи­жев­на и филм­ска де­ла, као и де­ла са­вре­ме­не умет­но­сти 
упра­во су оспо­ра­ва­на по­ме­ну­тим чла­ном ко­ји не де­фи­ни­
ше шта је оп­сце­но, већ про­пи­су­је ка­зну за оно­га ко та­кав 
са­др­жај ди­стри­бу­и­ра и про­да­је.22 Не­зва­нич­но, прак­са ипак 
по­ка­зу­је да су за др­жав­не ор­га­не не­при­хва­тљи­ви при­ка­
зи ди­рект­не пе­не­тра­ци­је, ге­ни­та­ли­ја и пу­бич­них дла­ка. У 
ова­квим окол­но­сти­ма, по­је­ди­ни ман­га и ани­ме умет­ни­ци 
при­бе­га­ва­ју ра­ди­кал­но дру­га­чи­јем схва­та­њу дво­ди­мен­зи­
о­нал­них ка­рак­те­ра ко­је ства­ра­ју. Ерот­ски и пор­но­граф­ски 
(hen­tai, 変態) са­др­жа­ји оби­лу­ју фан­та­стич­ним, „ма­гич­ним” 
еле­мен­ти­ма – ка­ко би се на­гла­си­ла не­ствар­ност ли­ко­ва и 
си­ту­а­ци­ја. Оту­да су че­сти при­ме­ри те­ле­сних ме­та­мор­фо­за, 
ге­ни­та­ли­ја у бо­ја­ма ко­је не од­го­ва­ра­ју бо­ји ко­же или чи­ји 
је „ре­ал­ни” ана­том­ски об­лик за­ме­њен дру­гим „пред­ме­том”, 
по­пут де­мо­на са број­ним пип­ци­ма. Исто ста­но­ви­ште не­ре
ал­но­сти се ко­ри­сти за об­ја­шња­ва­ње ро­ри­кон (ロリコン) од­
но­сно ло­ли­кон (Ло­ли­та ком­плекс) жан­ра ко­ји под­ра­зу­ме­ва 
при­ка­зе де­вој­чи­ца у ерот­ским сце­на­ма, или ма­ње по­пу­лар­
ног шо­та­кон (sho­ta­kon, ショタコン) жан­ра ко­ји се фо­ку­си­
ра на де­ча­ке. Из ло­ли­кон пер­спек­ти­ве под­ра­зу­ме­ва се да се 
де­ца не сма­тра­ју сек­су­ал­но ак­тив­ним би­ћи­ма, те се из­во­ди 
за­кљу­чак да је ова­кав тип ре­пре­зен­та­ци­је по­при­лич­но уда­
љен од ре­ал­но­сти. Де­вој­чи­це у пре-адо­ле­сцент­ском пе­ри­о­ду 
са из­у­зет­но на­гла­ше­ним по­пр­сјем пред­ста­вља­ју оно што би 
ем­пи­ри­сти на­зва­ли „сло­же­ном иде­јом” по­пут јед­но­ро­га или 
кен­та­у­ра. Ван гра­ни­ца Ја­па­на, ло­ли­кон жа­нр не­из­о­став­но 
пра­ти дис­курс ко­ји де­мон­стри­ра увре­ђе­ност, га­ђе­ње и бес, и 
по­зи­ва на ети­ку, мо­рал, и цен­зу­ру.23 Шта­ви­ше, очи­глед­ни су 

22	Cat­her K. Must we burn ero­man­ga? Trying ob­sce­nity in the co­ur­tro­om and in 
the clas­srom, in: The End of Cool Ja­pan Et­hi­cal, Le­gal, and Cul­tu­ral Chal
len­ges to Ja­pa­ne­se Po­pu­lar Cul­tu­re, ed. McLel­land, M. (2017), Lon­don and 
New York: Ro­u­tled­ge, p. 76.

23	По­знат је слу­чај Кри­сто­фе­ра Хен­дли­ја (Chri­stop­her Han­dley) из Сје­ди­
ње­них Аме­рич­ких Др­жа­ва, ко­ји је 2010. го­ди­не осу­ђен на шест ме­се­ци 
за­тво­ра због по­се­до­ва­ња стри­по­ва ло­ли­кон жан­ра. Че­ти­ри го­ди­не ра­ни­је 
ца­рин­ска кон­тро­ла је пре­гле­да­ла по­шиљ­ку ко­ју је Хен­дли на­ру­чио из 
Ја­па­на, те је спор­ни са­др­жај до­вео аген­те и по­ли­циј­ске зва­нич­ни­ке до 
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есен­ци­ја­ли­зам и тен­ден­ци­ја да се због ова­квих фик­тив­них 
са­др­жа­ја чи­та­во ја­пан­ско дру­штво ока­рак­те­ри­ше као пер­
верз­но и де­ви­јант­но.24 

Реч је да­кле о „не­по­пу­лар­ној поп кул­ту­ри”. О не­по­пу­лар­но­
сти та­квог ман­га жан­ра, тач­ни­је о по­сле­ди­ца­ма ака­дем­ског 
ис­тра­жи­ва­ња и ин­тер­вју­и­са­ња ло­ли­кон ау­то­ра, све­до­чи кул­
тур­ни ан­тро­по­лог Па­трик Галбрeит (Pa­trick W. Gal­bra­ith). 
На­и­ме, Галбрeитхова књи­га је об­ја­вље­на без ин­тер­вјуа са 
Ући­ја­мом Аки­јем (Uc­hiyam­a Aki), јед­ним од нај­по­пу­лар­
ни­јих ло­ли­кон умет­ни­ка по­чет­ком осам­де­се­тих го­ди­на XX 
ве­ка, ко­ји је не­стао са сце­не на­кон вр­хун­ца по­пу­лар­но­сти 
овог жан­ра, под из­го­во­ром ко­мер­ци­јал­ног аме­рич­ког из­да­
ва­ча да не же­ли да иза­зо­ве мо­рал­ну бу­ру.25 Слич­ном ло­ги­ком 
су се во­ди­ли ор­га­ни­за­то­ри на­уч­не кон­фе­рен­ци­је у Ау­стра­
ли­ји зах­те­ва­ју­ћи да Галбрeит из­о­ста­ви из сво­је пре­зен­та­ци­
је Ући­ја­ми­не цр­те­же, као и бри­тан­ски из­да­вач ака­дем­ских 
из­да­ња, од­бив­ши да их штам­па ка­ко их не би учи­ни­ли до­
ступ­ним јав­но­сти, и та­ко пре­кр­ши­ли за­кон­ске од­ред­бе. Ка­
ко је у гло­бал­ним раз­ме­ра­ма го­то­во еви­дент­но по­сто­ја­ње 
јед­но­гла­сја о оправ­да­но­сти за­бра­не по­ме­ну­тог жан­ра, као 
и не­при­хва­тљи­во­сти дру­гих сек­су­а­ли­зо­ва­них ман­га при­ка­
за,  Галбрeитхова за­пи­та­ност „ка­ко зна­мо о че­му го­во­ри­мо, 
ако не мо­же­мо да ви­ди­мо цр­те­же, ни­ти да чу­је­мо ми­шље­
ње оних ко­ји их ства­ра­ју”26 чи­ни се оправ­да­ном. За­и­ста је 
упит­но про­мо­ви­са­ње цен­зу­ре фик­ци­је као аде­кват­не ме­ре 
за­шти­те уз иг­но­ри­са­ње кул­тур­но-исто­риј­ског кон­тек­ста у 
ко­јем ова­ква де­ла на­ста­ју или се кон­зу­ми­ра­ју. 

Тре­ба има­ти у ви­ду да се пре­те­ча ло­ли­кон, као и хен­таи 
жан­ра мо­же про­на­ћи у еро гу­ро нон­сен­су (エログロナンセ
ンス) умет­нич­ком прав­цу, на­ста­лог три­де­се­тих го­ди­на ХХ 
ве­ка. Не­ко­ли­ко на­уч­них ча­со­пи­са за­ин­те­ре­со­ва­них за про­
у­ча­ва­ње пер­верз­не сек­су­ал­но­сти, по­ста­ли су по­пу­лар­ни и 
ван ака­дем­ске за­јед­ни­це због го­то­во сен­за­ци­о­на­ли­стич­ког 
дис­кур­са и не­сва­ки­да­шњих илу­стра­ци­ја. Скеп­са у на­уч­но-
обра­зов­ни до­при­нос ова­квих ча­со­пи­са до­ве­ла је до укидања 

Хен­дли­је­вог ста­на. За­пле­ње­на је ко­лек­ци­ја од ви­ше од 1200 ман­га стри­
по­ва и ча­со­пи­са, као и ди-ви-ди ди­ско­ви, ви­део ка­се­те и ком­пју­те­ри. На­
кон од­слу­же­не ка­зне, Хен­дли је од­лу­ком су­да мо­рао да бу­де под­врг­нут 
пси­хи­ја­триј­ском ле­че­њу то­ком на­ред­них пет го­ди­на.

24	И дру­ги жан­ро­ви по­пут BL (boys’ lo­ve, ボーイズ ラブ), ја­ои (yaoi, やお
い) –  сек­су­ал­ни од­но­си ме­ђу мла­ди­ћи­ма, ју­ри (yuri, 百合) – сек­су­ал­ни 
од­но­си ме­ђу де­вој­ка­ма, или би­ло ка­кав вид квир по­зи­ци­је.

25	Gal­bra­ith, P. W. (2018) En­co­un­te­ring Uc­hiyam­a Aki: On the Need for Si­tu­
a­ted Know­led­ge and Le­ar­ning in a Glo­bal World, Ori­en­ta­li­ska stu­di­er, No. 
156, p. 197.

26	Исто.



74

АНА ДОШЕН

финансијске по­мо­ћи од стра­не вла­де, али су ча­со­пи­си на­ста­
ви­ли да се об­ја­вљу­ју до Дру­гог свет­ског ра­та ка­да се пре­ста­
ло са та­квом прак­сом због не­ста­ши­це па­пи­ра. На­кон аме­рич­
ке оку­па­ци­је, по­но­во по­ста­ју по­пу­лар­ни као из­раз сло­бо­де 
го­во­ра и бун­та про­тив све­про­жи­ма­ју­ћег на­ме­та­ња мо­ра­лних 
на­че­ла уну­тар ја­пан­ског дру­штва. Раз­ма­тра­ју­ћи пи­та­ње ма­
сов­не кул­ту­ре, чу­ве­ни те­о­ре­ти­чар ја­пан­ске по­ли­тич­ке ми­
сли, Ма­ру­ја­ма Ма­сао (Ma­ruyam­a Ma­sao) на­во­ди да су у до­ба 
„ја­пан­ске мо­дер­но­сти” два­де­се­тих го­ди­на про­шлог ве­ка, ро­
ди­те­љи стра­хо­ва­ли од два ти­па ис­ку­ше­ња ко­ји­ма су се њи­
хо­ва де­ца-сту­ден­ти мо­гли пре­пу­сти­ти. Про­во­де­ћи сло­бод­но 
вре­ме у то­киј­ском Гин­за квар­ту, са оби­љем но­во­о­тво­ре­них 
роб­них ку­ћа, ка­фи­ћа, ба­ро­ва и чај­џи­ни­ца, мо­дер­не де­вој­ке – 
мо­га (mo­dan gāru,モダンガール) и мо­дер­ни мла­ди­ћи – мо­бо 
(mo­dan bōizuモダンボーイズ) мо­гли су да се пре­пу­сте „еро­
ти­зму, гро­те­ски и ап­сур­ди­ма” или да оду у дру­гу, још опа­
сни­ју крај­ност, да по­ста­ну ле­ви­ча­ри-ре­во­лу­ци­о­на­ри, пре­ма 
ко­јој су ро­ди­те­љи би­ли ма­ње бла­го­на­кло­ни.27 

На­ме­ра овог ра­да ни­је у апо­ло­гет­ској слу­жби ло­ли­кон жан­
ра, већ скре­та­ње па­жње да су од­ре­ђе­ни са­др­жа­ји ди­рект­но 
ис­про­во­ци­ра­ни од­го­вор на по­ку­шај ре­гу­ла­ци­је и кон­тро­ле 
кре­а­тив­ног из­ра­за од стра­не др­жав­ног апа­ра­та. По­је­ди­ни 
ау­то­ри по­пут Сти­ве­на Сме­та (Ste­ven Smet), упу­ћу­ју­ћи на 
ста­ти­стич­ке по­дат­ке да је сто­па сек­су­ал­них де­лик­ата у Ја­па­
ну јед­на од нај­ни­жних на све­ту, за­кљу­чу­ју да упра­во ман­га 
де­вој­чи­це шти­те де­вој­чи­це у ре­ал­ном жи­во­ту.28 Те­ма овог 
ра­да ни­је про­на­ла­же­ње од­го­во­ра на пи­та­ње за­што ло­ли­кон 
жа­нр има сво­ју пу­бли­ку, ни­ти ка­кви су ефек­ти кон­зу­ми­ра­ња 
та­квог са­др­жа­ја. На­ме­та­ње гра­ни­ца и нор­ми­ра­ње има­ги­на­
ци­је за­пра­во пер­вер­ти­ра „при­хва­тљи­ву ствар­ност” и отва­
ра но­ве про­сто­ре за ис­пи­ти­ва­ње не­стан­дард­них пред­ста­ва 
(сек­су­ал­но­сти). У ло­ли­кон жан­ру не­ви­ност и не­ис­ку­ство 
љуп­ких де­вој­чи­ца, ко­ји се јед­на­ко про­мо­ви­шу у окви­ру шо
ђо на­ра­ти­ва, укр­шта се са „опа­сном” иде­јом сек­су­ал­но­сти. 
Суб­вер­зив­ност се ов­де ге­не­ри­ше пу­тем еро­ти­за­ци­је упра­во 
оних ка­рак­те­ри­сти­ка не­зре­ло­сти ко­је се де­це­ни­ја­ма ну­де и 
вред­ну­ју као по­жељ­не у кон­зу­ме­ри­стич­ком дру­штву. 

То­ком убр­за­не мо­дер­ни­за­ци­је Ја­па­на, кра­јем де­вет­на­е­
стог и по­чет­ком два­де­се­тог ве­ка, тер­мин шо­ђо се од­но­сио 
на де­вој­чи­це и мла­де де­вој­ке, од­но­сно на пе­ри­од од­ра­ста­
ња пре са­зре­ва­ња у од­ра­слу же­ну спрем­ну на брак. Ка­ко се 

27	Ma­ruyam­a, M. Pat­terns of In­di­vi­du­a­tion and the Ca­se of Ja­pan: A Con­cep­tual 
Sche­me, in: Chan­ging Ja­pa­ne­se At­ti­tu­des To­ward Mo­der­ni­za­tion, ed. Jan­sen, 
M. B. (2015), Prin­ce­ton, NJ: Prin­ce­ton Uni­ver­sity Press, pp. 489-532. 

28	Smet, S. (1995) Cre­am Le­mon: An Al­most Com­ple­te Over­vi­ew, JAMM, No 
4, p. 39.
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друштвени жи­вот ме­њао у на­ред­ним де­це­ни­ја­ма, до про­ме­
не је до­шло у раз­у­ме­ва­њу овог пој­ма, те се од осам­де­се­тих 
го­ди­на XX ве­ка при­ме­њу­је на де­вој­чи­це у пре-адо­ле­сцент­
ском пе­ри­о­ду. Жен­ска по­пу­ла­ци­ја је зна­чај­на ка­те­го­ри­ја у 
до­ме­ну мар­ке­тин­га, и вре­ме­ном се, са све ве­ћим по­тре­ба­
ма ка­пи­та­ли­стич­ке ма­ши­не­ри­је, ста­ро­сна гра­ни­ца сни­жа­ва. 
У кон­зу­ме­ри­стич­ком дру­штву, шо­ђо пре­ла­зи пут од циљ­не 
гру­пе до про­из­во­да ко­ји се ну­ди тр­жи­шту. Но­ви еко­ном­ски 
мо­де­ли на пра­гу тре­ћег ми­ле­ни­ју­ма, до­ве­ли су до то­га да је 
шо­ђо по­ста­ла оп­шти „сим­бол фе­ми­ни­за­ци­је и ин­фан­ти­ли­за­
ци­је пост­мо­дер­ног Ја­па­на”29.

Под уче­ста­лим при­ти­ском Уницеф и Ecpat30 ор­га­ни­за­ци­ја 
и аме­рич­ке ам­ба­са­де, Ја­пан 2014. го­ди­не при­хва­та да за­ко­
ном ре­гу­ли­ше по­се­до­ва­ње де­чи­је пор­но­гра­фи­је. Ме­ђу­тим,  
и кон­зер­ва­тив­не стру­је у Ја­па­ну на­сто­је да се поч­не са при­
ме­ном санк­ци­о­ни­са­ња „пор­но­гра­фи­је ква­зи-де­це” (jun jidō 
po­ru­no, 準児童ポルノ) и сек­су­ал­них при­ка­за „не­по­сто­је­ће 
омла­ди­не” (hi­jit­su­zai seishōnen, 非実在青少年).31 Да­кле, у 
ери тран­сна­ци­о­нал­них фе­но­ме­на и ме­диј­ске кон­вер­ген­ци­је, 
до­ла­зи до гло­бал­ног при­бли­жа­ва­ња ин­те­р­на­ци­о­нал­них цен­
зор­ских стан­дар­да, ко­ји тен­ден­ци­о­зно за­не­ма­ру­ју исто­риј­
ске и кул­тур­не кон­тек­сте у ко­ји­ма де­ла на­ста­ју. Бри­га о „осе­
тљи­во­сти” чи­та­о­ца и за­штит­нич­ки од­нос пре­ма фик­тив­ним 
ли­ко­ви­ма до­во­ди до оп­ште уни­форм­но­сти све­та ко­ји се у 
сва­ко­днев­ном жи­во­ту све те­же опи­ре та­квој на­мет­ну­тој јед­
но­род­но­сти.

За­кљу­чак

На­кон Дру­гог свет­ског ра­та, до­не­дав­ни не­при­ја­те­љи – Сје­
ди­ње­не Аме­рич­ке Др­жа­ве и Ја­пан по­ста­ју бли­ски са­рад­ни­
ци, и за­јед­нич­ким сна­га­ма ра­де на про­ме­ни ја­пан­ског ими­џа, 
где Аме­ри­ка пре­у­зи­ма ро­ди­тељ­ску уло­гу над „ма­ло­лет­ним” 
Ја­па­ном. У на­сту­па­ју­ћим де­це­ни­ја­ма, озна­че­ну ин­фан­тил­
ност као ка­рак­те­ри­сти­ку на­ци­о­нал­ног иден­ти­те­та, Ја­пан не 
од­ба­цу­је и пре­ва­зи­ла­зи, већ је при­хва­та и про­мо­ви­ше. Ка­
ко је аме­рич­ки поп­кул­тур­ни им­пе­ри­ја­ли­зам чвр­сто уте­ме­
љен то­ком ХХ ве­ка, го­то­во је би­ла не­за­ми­сли­ва ди­вер­гент­на 

29	Pro­ugh, J. S. (2011) Stra­ight from the He­art: Gen­der, In­ti­macy, and the 
Cultu­ral Pro­duc­tion of Shōjo Man­ga, Ho­no­lu­lu: Uni­ver­sity of Ha­wa­i‘i Press, 
p. 10.

30	End Child Pro­sti­tu­tion, Child Por­no­graphy and Tra­fi­cing of Chil­dren for ­
Se­xu­al Pur­po­ses.

31	Cat­her K. Must we burn ero­man­ga? Trying ob­sce­nity in the co­ur­tro­om and in 
the clas­srom, in: The End of Cool Ja­pan Et­hi­cal, Le­gal, and Cul­tu­ral Chal
len­ges to Ja­pa­ne­se Po­pu­lar Cul­tu­re, ed. McLel­land, M. (2017), Lon­don and 
New York: Ro­u­tled­ge, p. 78.
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поја­ва ко­ја је у ста­њу да тр­жи­шно па­ри­ра овој до­ми­на­ци­ји. 
У та­квим окол­но­сти­ма, гло­бал­не раз­ме­ре ман­га по­пу­лар­но­
сти ин­те­ре­сан­тан су фе­но­мен, јер је реч о рет­ком при­ме­ру 
кон­ку­рент­но­сти на поп­кул­тур­ном тр­жи­шту ко­је под­ле­же 
нор­ми­ра­њу од стра­не хе­ге­мо­ног За­па­да. Ман­га као кључ­ни 
еле­мент кул Ја­па­на по­пу­ла­ри­ше се у гло­бал­ном се­лу ко­је 
у овој стрип умет­но­сти исто­вре­ме­но пре­по­зна­је уни­вер­зал­
ност и уни­кат­не вред­но­сти јед­не „ин­фан­тил­не” на­ци­је. По­
ред то­га што се ман­га-ма­ни­ја успе­шно по­зи­ци­о­ни­ра­ла на­
су­прот до­ми­нант­ној стру­ји у до­ме­ну гло­бал­не поп кул­ту­ре, 
од­но­сно што је ман­га по­ста­ла тран­сна­ци­о­нал­ни про­из­вод у 
све­ту хи­пер-кон­зу­ме­ри­зма, ви­ше не­го дру­ги об­ли­ци стрип 
кул­ту­ре под­ста­кла је фа­но­ве да пре­у­зму кре­а­тив­ну ау­тор­ску 
уло­гу и не бу­ду са­мо па­сив­ни кон­зу­мен­ти. Ово про­ши­ре­но 
под­руч­је кре­а­тив­но­сти ни­је ну­жно и про­стор сло­бо­де, већ 
пер­ма­нент­не бор­бе са ау­то­ри­те­ти­ма ко­ји на­сто­је да гло­бал­
но уса­гла­се ре­гу­ла­ци­ју фик­ци­је. Тек на­кон ман­га по­зи­ци­
о­ни­ра­ња на гло­бал­ном ни­воу, ушав­ши у ви­до­круг За­па­да, 
од­ре­ђе­не суб­вер­зив­не од­ли­ке ове кул­ту­ре по­ста­ју уоч­љи­ви­
је, јер се у има­нент­ној сре­ди­ни не пре­по­зна­ју као ди­ску­та­
бил­не и прете­ће.
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SUBVERSIVE TRADEMARKS OF MANGA CULTURE IN 
THE CONTEXT OF POPCULTURAL GLOBAL VILLAGE

Abstract

In spite of being initially produced for local audiences, Japanese comics 
– manga – successfully  transversed the national borders and increased 
the economic and cultural significance of Japan. Manga influence has 
been recognized within cool Japan domains of pop culture industry – 
film, music, anime, video games, merchandising. Drawing on Stuart 
Hall’s notion that popular culture is a space of constant tension and 
struggle, I reinvestigate the subversive trademarks of this “juvenile” 
Japanese medium, in terms of visual and narrative style, as well as its 
mechanism to generate resistance to American mass culture hegemony. 
Furthermore, the emphasis is on a controversial lolicon genre which 
can be read as manga rebellion against conservatism in the realm of 

fiction.
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Снежана Јовчић Олђа, Амаја, 45 x 49.5 цм, 2015.


